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

 is the transitional/explanatory use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now.”  With this we have the nominative masculine plural aorist active participle of the verb EIDON, meaning “to see.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the shepherds produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after seeing.”

There is no direct object “[this]” in the Greek, but English grammar and idiom demands an object.

“Now after seeing [this],”
 is the third person plural aorist active indicative from the verb GNWRIZW, which means “to make known: they made known.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the shepherds produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the neuter singular article and noun HRĒMA, which means “about/concerning the statement.”  Then we have the appositional genitive from the neuter singular articular aorist passive participle of the verb LALEW, which means “to be spoken.”


The article functions as a relative pronoun, translated “which.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “had.”


The passive voice indicates that the statement received the action of being spoken.


The participle is circumstantial.

This is followed by the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the shepherds.  Finally, we have the adverbial genitive of reference from the neuter singular article and noun PAIDION with the demonstrative pronoun HOUTOS, used as an adjective, and meaning “about this infant.”

“they made known concerning the statement which had been spoken to them about this infant.”
Lk 2:17 corrected translation
“Now after seeing [this], they made known concerning the statement which had been spoken to them about this infant.”
Explanation:

1.  “Now after seeing [this],”

a.  Luke continues the story of the shepherds finding Mary, Joseph and the baby Jesus in the barn in Bethlehem by telling us what the shepherds did after finding them.


b.  The first thing the shepherds did was inspect the scene visually to see to confirm that they had the right baby in the right place.  They were in Bethlehem, they found a baby wrapped in strips of cloth and lying in a feeding trough in a stall of a barn.  And it was obvious that the baby had just been born by how the baby looked.  The shepherds confirmed the words of the angel.  They saw the sign they were supposed to find.  Not stated by Luke, but likely to have occurred, is that they whispered among themselves that this was the right place and the right child before they ever said anything to Mary and Joseph or anyone else that may have been there (other people seeking shelter for the night).

2.  “they made known concerning the statement which had been spoken to them about this infant.”

a.  Once the “sign” given by the angel had been confirmed, the shepherds made known to the parents the statement made by the angel to them about this infant.  That statement was ‘Do not be afraid; for behold, I bring you good news resulting in great joy, which will be for all the people; for today a Savior has been born for you, who is Christ the Lord in the city of David.  And this [is] the sign for you: you will find a baby wrapped in pieces of cloth and lying in a stall.’” Lk 2:10-12.


b.  Notice that there is no direct object given by Luke for the main verb “to make known.”  This begs the question to whom was this said by the shepherds.  Certainly it refers to Mary and Joseph, but it is also possible that there may have been other people in the barn that night.  Lk 2:18, “And all who heard were astonished at the things which were spoken to them by the shepherds.”  And we can also conclude with reasonable certainty that these same shepherds made this whole story known to anyone who would listen to them for the rest of their lives.


c.  Therefore, these shepherds become the first human heralds to the birth of the Messiah.  Another witness named Simeon will be introduced by Luke shortly, and then the great witness will be John the Baptist.  So other than Jesus’ own family, God the Father has three human witnesses to the incarnation of His Son in Satan’s appeal trial.  Satan can deny the incarnation of God’s Son all he wants in the Muslim and Jewish, and Hindu, and Jehovah’s Witness, and Buddhist, and atheist world, but God’s three human witnesses refute all of Satan’s false testimony.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The shepherds’ testimony follows.  When they had seen the sign of the baby in a feed trough, they related or ‘made known’ all that the angel had said about the child.  Many commentators call them ‘the first evangelists’.  The audience for the testimony is unspecified, though 2:18 makes clear that it was more than the child’s family.  Mary, Joseph, and others hear that this child shall be a Savior for them, Christ, the Lord.  The full understanding by people will come later.  But for now to the voices of the angels is added the testimony of humans.  What they see and hear, they report.  These testimonies are notes of assurance to a man like Theophilus.”


b.  “For some reason [their prior death or Satan’s intervention], these shepherds were not permitted to testify in court [when Jesus went on trial before the Sanhedrin thirty three years later?], but God used some humble shepherds to be the first human witnesses that prophecy had been fulfilled and the Messiah had been born.”
  They didn’t testify in any human court, but they did testify in the Supreme Court of Heaven.

c.  “After seeing the Baby, the shepherds were the first messengers to proclaim the arrival of the Messiah.”


d.  “These shepherds were the first human evangelists to proclaim the good news of the arrival of the Savior.  So the gospel was first proclaimed to Israel as intimated in the Old Testament prophecies.  Through these humble shepherds God notified the human race, Israel in particular, that the long-awaited Messiah had come.”
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